STRUCTURAL AND SEMANTIC PECULIARITIES OF ENGLISH TERMS IN THE

VETERINARY SUBLANGUAGE IN THE CONTEXT OF UKRAINIAN TRANSLATION
S. M. Amelina, I. M. Hopak

Abstract.Terminology issues as a component part of general linguistics problematics
are seen through the perspective of modern linguistics, since terminological systems are
changing and being replenished with new concepts in accordance with changes of
scientific knowledge level. The article deals with the definition, actual problems and
difficulties of translation of veterinary terms, particularly in structural and semantic aspect.
Analyzing veterinary terminology, the classification of veterinary terms based on their
structural peculiarities is presented and their functioning in certain context is described.
Semantic nature plays no less important role in the translation of veterinary terms. It is
defined that veterinary terminology has such inherent features as the presence of
definitions, monosemanticity, lack of expression and emotional coloring. To solve the
problems of terminology and translation terms it is found the peculiarities of veterinary
vocabulary translation from English into Ukrainian. The main methods of veterinary
vocabulary translation from English into Ukrainian are determined: transcoding, loan-
translation, descriptive translation and permutation. To overcome difficulties that arise
while translating veterinary terms, it is necessary to study their polysemy, synonymy,
antonymy, word-structure and methods of translation.
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AHOmMaujiss. Y cmammi cxapakmepu3o8aHO mepMIHOIoail pOC/IUHHUYUMEa y cydYacHil
HiMeubKili Mo8i. BcmaHo8reHo, Wo pPOCAUHHUUMBO SIK OOHa 3 [MpOosIiOHUX 2ary3el
aspapHo20 cekmopa Mae po3lzariyxXeHy mepmiHocucmemy. BusHadyeHo, wo Haubinbw
rowupeHuMm criocobom rnepeknady HiMeubKUX MmepMiHie POCIUHHUUMBA YKpaiHCbKOH
MO80I0 € repeknad 3a O0rNoMO20K JIEKCUYHO20 eksigarieHma. MOoXnueum € makox
3acmocysaHHs npu 8UKOHaHHI rnepekady rnpazmamudHux moougbikauid.

Knro4oei cnoea: mepmiHocucmema, mepmMmiH, rnepeknad, crocib nepeknady,
ekeigarieHm

AxkTyanbHicTb. AJekBaTHICTb nepeknagy ranys3eBux MaTepianis Oyab-aKol
chepn eKOHOMIKM MoB’si3aHa 3i 3HAHHAM | KOPEeKTHUM BUKOPWUCTaHHSAM BiAMOBIgHOI
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TepmiHonoril. Npu uboMy HeobxigHO BpaxoByBaTU OCOONMBOCTI, XapakTepHi Ans
OKpeMUx TepMmiHocucTeM. 30Kpema, TPyLHOLLi nepeknagy arpapHoi TepmiHonoril
4YacTO 3yMOBMEHiI TUM, L0, OCKiflbkM BOHa Bigobpaxae oaHy 3 Hambinbll AaBHIX i
TpaguuinHUX cgep BUPOBHMYOI AIANBLHOCTI MOAWHK, TO MICTUTb 3HAYHY KiNbKICTb
nekceMm, SIKi MOXyTb 3aCTOCOBYBATUCb K Yy MOBCAKAEHHOMY CHiSIKyBaHHi, TakK i ©ytn
enemMeHTamm TepMiHOCUCTEMM arpapHoi nigMoBu. Y UbOMYy BUNALKy MOHATTA
BXWBAETbCA B YMOBaxX rarnys3eBol (arpapHoi) npogecinHoi KoMyHikauil, i, BianoBigHo,
TEepMiH Bupaxae npodecinHe nNOHATTA. BaxnmBo BpaxoByBaTW, WO BXWBAHHSA
TEPMIiHIB POCIMHHULTBA € XapaKTepHUM He TiNbKu Ans nitepaTypHOl MOBKM, a W Ons
PO3MOBHOIO CTUMIO.

AHani3 ocTaHHiX pgocnimkeHb Ta nybnikauwin. Buxogsun i3 TnymadeHHs
BITYM3HAHUMM | 3apybBikHUMKM HaykoBusamu (AxmaHosa O. C., Jlotte [O.C., Hoffmann
L.,.Lewandowski T.) TepmiHa sik 0COGAMBOI NEKCUYHOI OAUHMUI, NIATPUMYEMO iXHIO
AYMKY LWoAo Kopensuii TepMiHa 3 BigNOBIAHWMW NOHATTAMWU. 3 METOK AOCSArHEHHS
OLHO3HAYHOCTI KOMYHiKauii B npoueci peanisauii daxoBux 3HaHb HeobXigHUM €
nornubneHe BUBYEHHA TakuxX MUTaHb, SIK npouecu (OOpMYyBaHHA TEPMIHOSOMNYHNX
CUCTEM, CEMaHTMU3aLUis TEPMIHIB, IX CTaHOApTM3aUia Ta nparmacTunicTudHa peanisadis
B HayKOBIl niTepaTtypi Ta KOMyHikauii [1, c. 87].

Meta crTaTti — pO3rNAHYTM NEKCUKO-CEMAHTU4YHI  OCOBMMBOCTI  TEpMiHIB
POCMMHHMLTBA Y CydacHi HiMeubKin MOBI i cnocobu ix nepeknagy Ha YKpaiHCbKy
MOBY.

Metoaun. [0ns [OCArHeHHA nocTaBfeHol MeTu Oyno 3acToCoBaHO OMUCOBUA i
3iCTaBHUM MeToAW, CTPYKTYPHUW MeTod, MeToq MiHrBICTUYHOro onucy Ta
CMOCTEpPEXEHHS, aHari3, CUHTE3, y3aranibHEHHSA, cMcTeMaTmnsauis.

PesynbTatn. [losiBa, poO3BUTOK | CTAHOBMEHHA HiMeLbKOi TepMiHOMoril
POCIAMHHULTBA 3YMOBIIEHI MO3aMOBHMMMW YWHHWKAMMW, i, SIK NpaBwusio, Bigobpaxae
B3aEMOLII0 eKCTPaniHrBICTUYHUX Ta IHTPAnNiHIBICTUYMHUX YUHHUKIB. TOMYy MOXHa
KOHCTaTyBaTW, LWWO HiMelbka TepMiHOCUCTEMA POCHMHHULTBA TICHO MNOB’si3aHa 3
iCTOpi€l0 3aranbHonNiTepaTypHOI HIMELLKOT MOBM Ta Ma€ aBHIO iCTOPIK0 CTAHOBIIEHHS |
po3BUTKY.  OCHOBHMM  MPU3HAYEHHSM  TEPMIHOCUCTEMM  POCIMHHMLTBA €
BigOOpaXXeHHs1 3 MakKCUManbHOK OO’EKTUBHICTIO KOMMMEKCY 3HaHb, HaKOMUYEHUX Y
ranysi BMpobHMLUTBa NPOAYKLUIT POCANHHULITBA.

AHani3 npaub HayKkoBLUiB 3acBiguvB, Wo, Ak ctBepaxye Kosak H.l., nekcunyHuin
cknapg o0’eKTiB, SKi Ha3nBalOTb POCIMHHUIW CBIT Y HiMeLbKin MOBi, 6epe CBin Nno4aTok
Bif iHOOeBponencbkoi npamoBu. Ha 11 gymky, nopsg 3 iHOOEBPONENCHKUMU i
3aranbHOrepMaHCbLKMMM CrioBaMKn 3’sIBMSAOTLCA 3ano3uyeHi crioBa 3 iHWKMX MOBHUX
rpyn, KinbKiCTb SKMX 3pocna we 3a vacis Pumcbkoi imnepii [2, ¢. 123]. 3ayBaxunmo,
L0, aHani3yuyn TEepMiHOMOriD POCNUMHHMUTBA, MOXHA BCTAHOBUTU, WO HiMeLbKi
TEPMIiHN 3 NAaTUHCBLKMMM KOPEHAMM Bynn 3ano3nyeHi NnepeBaxxHo Nig BNAIMBOM PUMASH,
Hanpuknag: der Acker (naT. ager) — none, die Rote Bete (nat. beta) — Oypsik, der
Garten (nat. hortus) — cag, der Humus (nart. humus) — rymyc, die Pflanze (nar.
planta) — pocnuHa, die Rosine (nat. racemus) — poasuHka, der Rettich (nat. radix) —
peanc. Ak cBiguMTb aHani3, 6mnm3bko 40 BIOCOTKIB 3 HUX 3ano3nYeHi TakoX
YKpalHCLKOK MOBO, TOMY IX Mepeknag He Buknukae TpygHowis. Wlogo pewTun, TO
nepeknag Takux TepMiHiB BUMarae Big nepeknagadya 3HaHb YKpaiHCbKOI TepMiHosoril
POCINNHHULTBA | BCTAHOBIIEHHS YKPaiHCLKOIroO BignoBigHMKA.

AHanoriyHMM YMHOM 34INCHIOETLCA Nnepeknag 3 HiMeLubKol MOBU Ha YKPalHCbKY TUX
TEePMiHIB  pOCMMHHMUTBA, SKi  YTBOpPEHi 32  JOMOMOrod  CrOBOTBOPYMX
TEepMiHOENEMEHTIB NaTUHCLKOIro NOXOOXKEHHSs, Hanpuknag Agrar-, Bio-: der Agrarmarkt
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— arpapHui puHok, die Agrartechnik — cinbcbkorocnogapcbka TexHika, die Biobeeren —
opraHivHi arogu, der Bioroggen — opraHiyHe xuTo. NopiBHIOOYM BULLE HaBeLeHI Napwu
TEPMIiHIB, BApTO 3ayBaXKuUTW, LLLO ANSA YCMILWHOro 34iNCHEHHS Nepeknaay Taknx TeEPMiHIB
nepeknaga4y notpebye KomOiHauii MOBHMX 3HaHb, TOOGTO 3HaHb 3HAYEHHS
CNOBOTBOPYMX MNPEMIKCIB NATUHCbKOrO MNOXOMKEHHSA, | TeMaTUYHUX 3HaHb, TOOTO
PO3YMIHHA MOHATb Yy ranysi pOCNUHHMUTBA (Hanpuknag, noTpidbHo 3HaTh, wo Bio-
O3Ha4vae y LbOMy BUMNAAKY He «BionoriyHnny, a «opraHidHui», XxapakTepusytoum crnocid
BMPOOHMLTBA i KIHLEBWUIA NPOAYKT, BUPOLLEHMI LIUM CIOCOBOM).

OpHak, BapToO TakOX BpaxoByBaTW, LWO YCKMagHoBaTU nepeknag MOXe
OMOHIMIYHICTb NaTUHCbKMX TepMiHiB. Hanpuknag, nat. Thymus moxe o3HayaTu He
TiNbkn pocnuHy Thymian (KMMH), a ®” 3ano3dy Thymusdrise (Tumyc), TO6TO
JoyHKLIOHYBaTK Y 30BCIM iHLWIA TEPMIHOCUCTEMI.

TepMmiHOCUCTEMA POCIMHHMLTBA Cy4acHOI HiMeLbKOI MOBW XapaKTepu3yeTbCs
3aMno3NYeHHSIMU He TiNbKM 3 iHWWX MOB, AKi 34INCHIOBANMCb MPOTANOM iCTOPUYHOrO
PO3BUTKY POCIAMHHMLUTBA i KOMYHiKauil BUpOOHMKIB (CensH, pepmepis, niganpmemuis),
a W TEepMIHOMNOMYHMMKU 3aMNO3NYEHHAMM 3  (HWKX ranys3em Haykn, TexHiku W
BUpobHMUTBA, Hanpuknag: die Gen-Technik — reHHa iHxeHepis, die Nachhaltigkeit —
cTanum po3BuUToK. Y 3B’sa3Ky 3 unMm EHrenec T. Big3Ha4vae, WO «B arpapHUin CEKTOp Bce
yacTiwe BTOprawTbCA HOBI TepMiHW. [lepw 3a Bce, BKOPIHMBCA TEPMIH «CTanuu
PO3BUTOK», SKWUMW, 30A€TbCH, aKyMyrtoBaB BCi iHWi TepMmiHU: «BiOpi3HOMaHITTSY,
«BaraToyHKLiOHaNbHICTbY, «pecypcosbepexeHHs», «CnpaBeanuBiCTb MK
MNOKOMIHHAMWY, «rnobanbHa BignoBiganbHICTb» i «3MiHa arpapHoi noniTukuy [6].
[Mepeknag 3ano3MyeHMX 3 IHWKUX cdep TepMiHIB 34iIMCHI0ETLCS BigNnoBigHO [0
KOHTEKCTY, Y IKOMYy peani3yeTbCsl BignoBigHe 3Ha4YeHHs TepMiHy. Hanpuknaga:

In Zukunft muss der Dokumentation von "Nachhaltigkeit in der Landwirtschaft" ein
besonderer Stellenwert eingerdumt werden [6].

Y wmaltbymHbomy HeobxiOHO Hadasamu o0cobriugo20 3Ha4dyeHHs OOKymeHmauil
«cmarsioz2o po38UMKY CiflbCbKO20 20crodapcmeas.

TunoBMMM ONa HiIMELbKOT TEPMIHOCUCTEMW POCIIMHHULTBA € CKNafHi iIMEHHUKW.
LLlogo TtunosnoriyHOl cneundikm TepMiHOCUCTEMU POCIIMHHULTBA CydYacHOl HiMeLbKol
mMoBM, To, Ha norngan LWwuwnidoi O. 1., i cTaHOBUTL CNOBOCKNAaA4aHHSA, siIke A03BOMNsAE
No3Ha4YnTM cknagHi ob’ekTn AiNCHOCTI 3a [JOMOMOrok LiniCHOI OCHOBW MOXiAHOro
cnosa. binbla yacTHa NoxigHMX OCHOB CKNaAHWX IMEHHUKIB-TEPMIHIB POCNUHHMLTBA
€ CepinHNMM YTBOPEHHAMU, SKi NigAalTbCs cuctemaTmaadii i (ikcauil y CrnoBHUKaXx,
ane uen CnoBOTBIPHMI TUM XapaKTepPU3YETLCA BMCOKUM CITOBOTBIPHUM MOTEHLianioMm,
3anuviaroydm 3a MexamMu CIOBHUKIB BESUKY KiNbKIiCTb YTBOPEHb, WO CBigYMTb Npo
BIAKPUTUI XapakTep CrioBocknagaHHs [5, c. 248].

BiNbLWICTb TaknMx IMEHHUKIB Mae€, 3a HaWMMU CMOCTEPEXEHHAMWN, OBa CKIagHUKK,
Hanpuknag: der Hektarertrag — ypoxan 3 rektapa, der Reisacker — pucoBa nnaHTadis,
die Saatluzerne — nwouepHa cuHa (nocisHa), die Wucherpflanze — nobpe po3BuHeHa
pocrvHa.

BogHo4ac, QYHKUIOHYIOTb TakKOX IMEHHVKM, $Ki  MalTb 6inblly  KinbKiCTb
CKNaaHWKiB:

- Tpn (Hanpuknag: die Bodenfruchtbarkeit — pogtodictb rpyHTy, die
Nahrstoffversorgung - 3abe3neyeHHs NOXUBHUMM peyoBUHaMMU, das
Pflanzenschutzmittel — 3aci6 3axucty pocnuH, das Pflanzenbausystem — cucrtema
BUPOLLYYBAHHSI POCINH);

- yotupm (Hanpuknag: der Mehrnahrstoffdinger — komnnekcHe MiHeparnbHe
nobpueo, die Pflanzenschutzmittelvergiftung — oTpyeHHst 3acoB0M 3axXUCTy POCINH).

Mepeknag Bulle npeacTaBnNeHUX TEPMIHIB, SKi MICTATb Kiflbka CKIagHWUKIB,
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3[INCHIOETBLCSA NEepeBaXXHO 3 BMKOPUCTAHHSM FEKCUYHMX €KBIBaneHTIB YKpalHCbKOI
MOBM, NpPO WO cBig4YatTb i HaBegeHi npuknagu. OgHak, UikaBUM € BapiaHT
KOMIMMEKCHOro rMO€efHAHHSA KiJTbKOX TMMPUMAOMIB rnepeknagy 3 MeTow TOYHOro
BigoOpaXkeHHA MOHATTH, AKe No3Ha4yaeTbCHa HiMeubkuM TepMiHOM. 3okpema, Bubip
NEeKCUYHOro eKBiBaneHTa MoOXe noedHyBaTUChb i3  ekcnnikauielo (onMcoBuM
nepeknagom), wWo nepeabayae petanbHe TMNOACHEHHS 3HAYEHHS MOHATTS.
Hanpuknag, das Pflanzenschutzmittelverzeichnis nepeknagaeTbcs He 9K «KaTanor
3acobiB 3axMCTy POCMNUHY», a sIK «KaTanor 3acobiB 3axMCTy POCIMH, siKi MPOWLLAN
Aep>kaBHi BUNpOOyBaHHS i AONYLLEHI 4O 3aCTOCYBaHHAY, O YMOXIUBIOE PO3YMiHHS
3MICTY | MpU3HAYEeHHA KaTanory, Npo KM NAeTbCA Y AOKYMeHTaLl.

Ak 3asHavae Kosak H.l., TBipHi OCHOBM KOpeHeBUX IMEHHUKIB — TepMiHiB
pocnuHHMuTBa -kraut, -gras, -beere, -wurzel, -blatt, -blume y dyHkuUil gpyrux
CNOBOTBOPYMX KOMMOHEHTIB CKMaAHUX IMEHHUKIB YacTo 3a3HalTb YacTKOBOI
AecemMaHTusauil, no3Havyarum WNUPOKY CEMAaHTUYHY KaTeropito — «pocCiiMHy» [3, C.
172]. 3a3Ha4unmo, Wo Len nepenik MoXxHa ONOBHUTU, 30KpeMa TakMMU iIMEHHUKaMMU,
aK -baum, -stamm Towo. BignosigHo, nepeknag cknagHWxX iMEHHUKIB Takoro Tuny
30INCHIOETLCA LUMSIXOM BUKOPUCTAHHA €eKBiBaneHTiB, sIKi B YKpalHCbKiM MOBI He €
cknagHumMn iMeHHukamun. Hanpuknag, die Erdbeere — cyHuus, die Johannisbeere —
cmopoauHa, der Apfelbaum — abnyHs, der Kirschbaum — suwHs (aepeso).

AHanoriyHMmM YMHOM rnepeknagaceTbCa TakoX Lina HM3Ka TepMiHiB pOCIMHHMLTBA
3 4acTKOBO [OeCeMaHTM30BaHWM APYrMM KOMMOHEHTOM, SKUA Moxe ©OyTtu
CaMOCTINHOK JIEKCEMOID, WO He Hanexutb A0 TEepMiHOCUCTEMW POCINHHMLTBA,
Hanpuknag: die Ertragsfahigkeit — ypoxanHicTtb.

Ha gymky Wuwninoi O. I1., y TepMiHOCUCTEMI POCIMHHULTBA CYy4aCHOI HiMeLbKOT
MOBM MpW YTBOPEHHI BIAIMEHHUKOBUX TEPMIHIB BXMBAKTbLCA CiM CNOBOTBIPHMX
KOHLENTIB, HaWMNoOLWMpPEHIWMMU 3 KX € ocoba 3a poaoM AisfbHOCTI, 3Hapaaaa npaui,
Ais; 06’eKT QiNbHOCTI ranysi pocnuHHMUTBA (pocnuHa) [4, c. 95].

BucHoBkM i nepcnekTuBu. [NpoBegeHnn posrnag TepMiHONOril pOCANHHULTBA Y
Cy4acHin HimeLbKih MOBi 403BONUB 3pOO6UTU BMCHOBOK, LLO POCIAMHHULTBO K OgHa 3
NPOBIAHMX rany3en arpapHoOro CekTopa Mae po3sranyxeHy TepmiHocuctemy. BoHa €
reHeTUYHO PI3HOPIOHOK | MICTUTL SIK TEPMIHM CYTO HIMELIbKOro MOXOO)KEHHA, Tak i
3anosuyeHi. lNepeknag HiMeubKUX TEpPMIHIB POCIMHHULTBA 34INCHIOETLCH PI3HUMMU
cnocobamu, HambGiNbL NOLUIMPEHMM 3 SKMX € Mepeknag 3a OOMOMOroH JIEKCUYHOro
eKBiBaneHTa YKpaiHCbKOl MOBU. MOXIMBMM € TaKOX 3aCTOCYBaHHS MPU BUKOHAHHI
nepeknagy nparMaTtmyHnx mogudikauin.
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NNEKCUKO-CEMAHTUYECKUE OCOBEHHOCTU HEMELUKUX TEPMUHOB
PACTEHUEBOOCTBA U UX NMEPEBO

C. M. AmenuHa, B. A. OByapeHKo

AHHOMauyus. B cmambe oxapakmepusosaHa mepMUHOIO02US pacmeHuesodcmea 8
COBPEMEHHOM HEMEUKOM $i3blKe. YCmaHO08/1eHO, Ymo pacmeHuesoocmeo Kak OOHa u3
gedywux ompacsiel aspapHO20 CeKmopa umMeem pa38emesIeHHY MePMUHOCUCMEMY).
OnpedeneHo, 4ymo Hauboree pacrnpocmpaHeHHbIM crocobom nepesoda HeMeUKUX
mepMUHO8 pacmeHuUeeoocmea Ha YKPaUHCKUU S3biK S687515emcs nepeeod C MoMoubio
JIEKCUYECKO20 3KeusasieHma. Bo3aMOXXHO makxXe puMeHeHUe rpu 8bIrNOo/IHEHUU rnepesoda
npazmamuyeckux Mooughukayud.

Knroyeeble crioea: mepmuHocucmema, MepMuH, nepesod, crocob nepesoda,
aKeusasieHm
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LEXICAL-SEMANTIC PECULIARITIES OF GERMAN TERMS OF CROP
PRODUCTION AND THEIR TRANSLATION
S. M. Amelina, V. O. Ovcharenko

Abstract. The article describes the terminology of crop production in modern German
language. It was found that the crop as one of the leading branches of the agricultural
sector has an extensive terminological system. Typical German terms are complex nouns.

It is identified that the appearance, development and establishment of German terms
are caused by nonlinguistic factors, and typically reflect the interaction of linguistic and
extralinguistic factors. It is therefore concludd that the German terminological system of
crop production is closely related to the German history and has a long history of
formation and development. The main purpose of terminology is to reflect knowledge
accumulated in the field of crop production with maximal objectivity.

It is stated that the adequacy of the materials translation of any areas of the economy
is associated with knowledge and correct use of appropriate terminology. It is necessary
to take into account the particular features of certain terminological system. In particular,
the difficulties of translation of agrarian terminology is often due to the fact that because it
reflects one of the most ancient and traditional production areas of human activity, it
contains a significant amount of words that can be used both in everyday life and be
elements of agricultural terminology system.

It was determined that the most common method of translation of the German terms
of crop production in the Ukrainian language is the translation with the help of lexical
equivalents. The pragmatic modifications may also be used.
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AHomauiss. Cmamms ripucesidyeHa OOCIIOXeHHIO repeknadaubkKux mpaHcghopmauid,
SIK criocoby docsieHeHHSI adekeamHOCMi ma ekgigarieHmHocmi rnpu rnepeknadi, BUsHa4YeHa
HaudouinbHiwa Orns meKkcmie azpapHo20 CripsaMye8aHHs KOMIIEKCHa Kracuikauis
mpaHcgopmauyit. Ha ocHosi uiel knacucgpikauii 30iicHeHUl aHarni3 2asny3eeux mekcmie 3
MEemoK BUSIBIIEHHS 4YacmomHOCMi BUHUKHEHHS repeknadaubKux mpaHcgopmauyit
3asexHo 8i0 pigHs MOBHUX OOUHUUb, @ MaKoX Mipu ernsiugy Ha 3micm repeknady.

Knroyoei crioea: Haykogo-mexHidHa fimepamypa, agpapHi mekcmu, riepeknadaybKi
mpaHcgbopmauii, ¢opmarnbHi T[T, ¢opmanbHO-3micmosi 1T, nekcu4yHul pieeHsb,
CUHMAaKCUYHUU pieeHb
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